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THE SUBTITLING ANALYSIS OF EXPRESSIVE UTTERANCES                                   

IN KUNG FU PANDA 3 MOVIE 

ABSTRAK 

 

 Penelitian ini membahas tentang analisis strategi penerjemahan kalimat ekspresif dalam 

film Kung Fu Panda 3. Tujuan penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan jenis kalimat 

ekspresif dan terjemahannya, juga untuk mengidentifikasi jenis strategi penerjemahan dan 

terjemahannya. Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif. Dengan 

menerapkan metode ini, peneliti menggunakan terjemahan film Kung Fu Panda 3 sebagai 

sumber data, sedangkan data penelitiannya adalah kalimat ekspresif dan terjemahannya. Sebagai 

perbandingan, ada juga data yang diambil dari manuskrip dalam bahasa Inggris dan bahasa 

Indonesia. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ada 56 data ucapan ekspresif. Peneliti 

menemukan 22 data permintaan maaf bahasa Inggris yang diterjemahkan ke dalam permintaan 

maaf dalam bahasa Indonesia, 1 data permintaan maaf bahasa Inggris diterjemahkan ke dalam 

keingintahuan dalam bahasa Indonesia, 1 data permintaan maaf bahasa Inggris yang 

diterjemahkan ke kelegaan dalam bahasa bahasa Indonesia, 12 data ratapan bahasa Inggris yang 

diterjemahkan ke dalam ratapan dalam bahasa Indonesia, 9 data ucapan terima kasih bahasa 

Inggris yang diterjemahkan ke dalam ucapan terima kasih Indonesia, 8 data ucapan pamer bahasa 

Inggris yang diterjemahkan ke pamer dalam bahasa Indonesia, 2 data penyesalan bahasa Inggris 

yang terjemahkan ke dalam penyesalan dalam bahasa Indonesia, dan 1 data sambutan bahasa 

Inggris diterjemahkan ke dalam sambutan dalam bahasa Indonesia. Kedua, sebanyak 8 strategi 

penerjemahan digunakan dalam film ini. Dari 941 yang ditemukan, yang paling mendominasi 

strategi subtitling adalah strategi transfer. 772 data transfer, 73 data ekspansi, 36 data 

penghapusan, 31 data penipisan, 4 data dislokasi, 4 data kondensasi, 4 data pengunduran diri, 

dan 1 data transkripsi. 

Kata kunci: penerjemahan, kalimat ekspresif, strategi penerjemahan 
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ABSTRACT 

 

This research studies is about the subtitling strategy analysis of expressive utterances in 

Kung Fu Panda 3 movie. The objectives of the study are to describe the type of expressive 

utterances and its subtitle, also to identify the types of subtitling strategies and its subtitle. This 

research applies descriptive qualitative type. By applying this method, the researcher uses the 

subtitle of Kung Fu Panda 3 movie as the data source, while the data of the research are 

expressive utterances and its subtitle. As the comparison, there are also data taken from 

manuscript in English and Indonesian.. The results of the research show that there are 56 data of 

expressive utterances The researcher finds 22 data of English apologizing translated into 

Indonesian apologizing, 1 data of English apologizing translated into Indonesian curiosity, 1 data 

of English apologizing translated into Indonesian relieve, 12 data of  English lamenting 

translated into Indonesian lamenting, 9 data of English thanking translated into Indonesian 

thanking, 8 data of English boasting translated into Indonesian boasting, 2 data of English 

deploring translated into Indonesian deploring, and 1 data of English welcoming translated into 

Indonesian welcoming. Second, as many as 8 subtitling strategies are used in this movie. From 

the 941 data found, the most that dominates the subtitling strategy is transfer strategy. 772 data 

of transfer, 73 data of expansion, 36 data of deletion, 31 data of decimation, 4 data of dislocation, 

4 data of condensation, 4 data of resignation, and 1 data of transcription.  

Key words: subtitling, expressive utterance, subtitling strategy 
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